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This proposal places popular music and its translation in a socio-semiotic context and explores 

the double emphasis in popular songs on language and music. In the first step, I will use Even- 

Zohar’s polysystemic approach and Negus’s concept of mediation as a theoretical framework in 

order to explain the specifics of popular music. In the second step, I will look for a definition of 

text that reflects the complexity of the reality of popular music. In this context Lévi-Strauss’s 

concept of “bricolage”, the polysemic play of signifiers and the productive power of “signifying 

practice” seems extremely useful to me. In the process of translation a range of textual elements 

are appropriated from the source culture, such as music, language, vocal style, instrumentation 

etc., and mixed with elements from the target culture. In other words: translation utilizes and 

connects various textual elements, which – in this new combination – form a unified, signifying 

system in which the materials used for the new text reflect and express aspects of a given group 

of the target culture. Consequently, translation in the field of popular music cannot be viewed 

as an operation replacing material of the source text by (equivalent) target text material, but 

should be seen as dialogics in the sense of Bakthin. The hypothesis of the intertextual, bricolage-

like and mediated character of popular song translation is illustrated by means of an analysis of 

the translation of Elvis Presley songs in Germany in the 1950ties and 1960ties. The focus will be 

on rock and roll songs from Presley’s early career like „Houn Dog“, „Shake rattle and roll“ and 

„Tutti frutti“. 
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